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ਸਲੋਕੁ ਮਰਦਾਨਾ ੧ ॥ 
सलोकु मरदाना १ ॥ 
salok mardaanaa 1. 
Shalok, Mardaanaa: 

ਕਿਲ ਕਲਵਾਲੀ ਕਾਮੁ ਮਦੁ ਮਨੂਆ ਪੀਵਣਹਾਰੁ ॥ 
किल कलवाली काम ुमद ुमनूआ पीवणहारु ॥ 
kal kalvaalee kaam mad manoo-aa peevanhaar. 
The Dark Age of Kali Yuga is the vessel, filled with the wine of sexual desire; the mind is 
the drunkard. 

ਕਰ੍ੋਧ ਕਟੋਰੀ ਮ ੋ ਿ ਹ ਭਰੀ ਪੀਲਾਵਾ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 
कर्ोध कटोरी मोिह भरी पीलावा अहकंारु ॥ 
kroDh katoree mohi bharee peelaavaa ahaNkaar. 
Anger is the cup, filled with emotional attachment, and egotism is the server. 

ਮਜਲਸ ਕੂੜੇ ਲਬ ਕੀ ਪੀ ਪੀ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥ 
मजलस कूड़े लब की पी पी होइ खुआरु ॥ 
majlas koorhay lab kee pee pee ho-ay khu-aar. 
Drinking too much in the company of falsehood and greed, one is ruined. 

ਕਰਣੀ ਲਾਹਿਣ ਸਤੁ ਗੁੜੁ ਸਚ ੁ ਸਰਾ ਕਿਰ ਸਾਰੁ ॥ 
करणी लाहिण सतु गुड़ ुसचु सरा किर सारु ॥ 
karnee laahan sat gurh sach saraa kar saar. 
So let good deeds be your distillery, and Truth your molasses; in this way, make the most 
excellent wine of Truth. 

ਗੁਣ ਮੰਡੇ ਕਿਰ ਸੀਲੁ ਿ ਘਉ ਸਰ ਮੁ ਮਾਸੁ ਆਹਾ ਰੁ ॥ 
गुण मंडे किर सीलु िघउ सरमु मासु आहारु ॥ 
gun manday kar seel ghi-o saram maas aahaar. 
Make virtue your bread, good conduct the ghee, and modesty the meat to eat. 
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ਗੁਰਮੁਿਖ ਪਾਈਐ ਨਾਨਕਾ ਖਾਧੈ ਜਾਿਹ ਿਬਕਾ ਰ ॥੧॥ 
गुरमुिख पाईऐ नानका खाधै जािह िबकार ॥१॥ 
gurmukh paa-ee-ai naankaa khaaDhai jaahi bikaar. ||1|| 
As Gurmukh, these are obtained, O Nanak; partaking of them, one's sins depart. ||1|| 

ਮਰਦਾਨਾ ੧ ॥ 
मरदाना १ ॥ 
mardaanaa 1. 
Mardaanaa: 

ਕਾਇਆ ਲਾਹਿਣ ਆਪੁ ਮਦੁ ਮਜਲਸ ਿਤਰ੍ਸਨਾ ਧਾਤੁ ॥ 
काइआ लाहिण आपु मद ुमजलस ितर्सना धातु ॥ 
kaa-i-aa laahan aap mad majlas tarisnaa Dhaat. 
The human body is the vat, self-conceit is the wine, and desire is the company of drinking 
buddies. 

ਮਨਸਾ ਕਟੋਰੀ ਕੂਿੜ ਭਰੀ ਪੀਲਾਏ ਜਮਕਾਲੁ ॥ 
मनसा कटोरी कूिड़ भरी पीलाए जमकालु ॥ 
mansaa katoree koorh bharee peelaa-ay jamkaal. 
The cup of the mind's longing is overflowing with falsehood, and the Messenger of Death 
is the cup-bearer. 

ਇਤੁ ਮਿਦ ਪੀਤੈ ਨਾਨਕਾ ਬਹੁਤੇ ਖਟੀਅਿਹ ਿ ਬਕ ਾ ਰ ॥ 
इत ुमिद पीतै नानका बहुते खटीअिह िबकार ॥ 
it mad peetai naankaa bahutay khatee-ah bikaar. 
Drinking in this wine, O Nanak, one takes on countless sins and corruptions. 

ਿਗਆਨੁ ਗੁੜੁ ਸਾਲਾਹ ਮੰਡੇ ਭਉ ਮਾਸੁ ਆਹਾਰ ੁ ॥ 
िगआन ुगुड़ ुसालाह मंडे भउ मासु आहारु ॥ 
gi-aan gurh saalaah manday bha-o maas aahaar. 
So make spiritual wisdom your molasses, the Praise of God your bread, and the Fear of 
God the meat you eat. 

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਭੋਜਨੁ ਸਚੁ ਹੈ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਆ ਧਾ ਰ ੁ ॥੨॥ 
नानक इहु भोजनु सचु ह ैसचु नामु आधारु ॥२॥ 
naanak ih bhojan sach hai sach naam aaDhaar. ||2|| 
O Nanak, this is the true food; let the True Name be your only Support. ||2|| 

ਕĔਯĔ ਲਾਹਿਣ ਆਪੁ ਮਦੁ ਅੰਿ ਮਰ੍ਤ ਿਤਸ ਕ ੀ ਧਾਰ ॥ 
कांयां लाहिण आपु मद ुअिमर्त ितस की धार ॥ 
kaaNyaaN laahan aap mad amrit tis kee Dhaar. 
If the human body is the vat, and self-realization is the wine, then a stream of Ambrosial 
Nectar is produced. 



 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਸਉ ਮੇਲਾਪੁ ਹੋਇ ਿਲਵ ਕਟੋਰੀ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਭਰੀ ਪ ੀ ਪੀ ਕਟਿਹ ਿਬਕਾਰ ॥੩॥ 
सतसंगित िसउ मेलापु होइ िलव कटोरी अिमर्त भरी पी पी कटिह िबकार ॥३॥ 
satsangat si-o maylaap ho-ay liv katoree amrit bharee pee pee kateh bikaar. ||3|| 
Meeting with the Society of the Saints, the cup of the Lord's Love is filled with this 
Ambrosial Nectar; drinking it in, one's corruptions and sins are wiped away. ||3|| 

 


